Wnoiakn avaAuon keipEvou (Digital Text
Analysis)

H wnolakr) avdAuon kelpévou TrepIAapBavel TNV Xprion AOYIOUIKWY YIa TRV avAAUon Twv OEOOUEVWYV TTOU TTEPIEXOVTAl OTO
KEILEVO WE OTOXO TNV €E0PUEN XPNOIMWYV TTANPOQPOPIWY HE TaXUTNTA KAl akpiBela TTou Ba dwoouv TIC ATTAVTNOEIS O€
OUYKEKPIMEVA EPEUVNTIKA EPWTAUATA.

Ta ev AOyw AoyIouIKG €ival, Katd KUPIO AOYO, £PAPUOYEC AECIKOUETPIAC, TTOU METPOUV TIC EUPAVIOEIC KAl TIC OUVEUPAVIOEIG
AEKTIKWV TUTTWV ] TIGC CUVAYEIG, KAl 0ONYOUV 0€ CUUTTEPAOUATA LECW OTATIOTIKWY AVAAUCEWY, Ol OTTOIEG £XOUV VA KAVOUV LE TN
ouxvoTtnTa, TN XPOVOAOYIKI KATATAEN, Ta CUUPPAOUEVA TWV EUPAVICEWV.

Ta Aoyiopik& avaAuong NAEKTPOVIKOU KEILEVOU Eival KUPIWG EQAPUOYES AECIKOUETPIOG TTOU BaCifovTal OTNV OTATIOTIKI avaAuon
TNG OUXVOTNTAG KAl TNG XPOVOAOYIKAG KATATAENG AECEWV KAl PPACEWYV EVOG KEILEVOU KAl TNG OUYKPIOTG TOUG O€ OXEOT HE AAAQ
Keipeva. MNa mapddeiyua:
e KartdAoyol ouxvoTnTag AECewv
MepihapBdavouv TIG AECEIC TTOU gp@avifovTal OTA KEIMEVA TOU CWUATOG KEILEVWVY HE AAQABNTIKN CEIpd ) pe oeipd
ouxvOTNTaG, KAl PaG ETTITPETTOUV VA JIATTIOTWOOUUE OTOIXEIQ YIa TO BEua Kal TO UPOG TWV KEILEVWY, VA EVTOTTIOOUUE TO
EIOIKEUUEVO AECIAOYIO WIaG BEUATIKAG TTEPIOXNG ) EVOG KEILEVIKOU €iOOUC.
® 2 UNPPACTIKOI TTIVOKEG
MepiAapBavouv Ta cup@palopeva wag AéENc 1 epaong, ONAad TIC CUVAWEIC TNG, KAl pAG ETTITPETTOUV £TOI va
OIATTIOTWOOULE Ta EUPUTEPA DOUIKA GUVOAQ KO OXAUOTA OTA OTTOIA X PNOIUOTTOIEITAL.




EpyaAcia kKal uttnpeoieg YAwWoolIKNG TeEXVoAoyiag Tng AINTOAAQNIZ

H AMOAAQNIZ, n €Bviki wneiakr uttodoury o KaTegoxnv KOpPOG yia Tnv UuTTooTAPIEN Kal TTpowdnon Twv WYnoelokwy
AvBpwTioTikwy Emotnuwy kal Tng NAwooikAg TexvoAoyiag otnv EANGDa, TTpoo@pépel TTpOoRaon o€ DIAdIKTUKA EpYaAEia Kal
UTTNPETIES YAWOOIKNAG TEXVOAOYiag, OTTWG:
e Mop@OCUVTAKTIKOUG KAl GNUOCIOAOYIKOUG QVOAUTEG.
EpyaAgia e€aywyng opoAoyiag atrod Keipeva.
EpyaAgia OUVTOKTIKAG ] ONUACIOAOYIKNG AVAAUONG KEILEVWV K.ATT.
EpyaAcia eCaywyng opoAoyiag atrod Keipeva.
EpyaAgia avelpeong TwWV KUPiwV OVOUATWY (OVOUATIKWY OVTOTHTWYV) EVOG TTOPOU Kal N KATAYOPIOTToiNON TOUG.

AkoAouBouv pepikd atrd Ta epyalcia TTou gival d1aB€oiua aTrd To clarin:el Kal TO DARIAH-GR/AYAZ w¢ IABIKTUOKES UTTNPETIEG.

e GrNE-Tagger - EpyaAcgio TTou avayvwpilel autépata (Bacel kavovwy) Kal Tagivouei OvouaTikég OvtoTnTeg, ONAadr) KUpla
OVOATA, OTIG AKOAOUBEG TTEVTE KATNYOPIEG: PERSON, LOCATION, ORGANIZATION, FACILITY, GPE (Geo-political entity).

e MeTpnTig OUXVOTNTAG ENPAVIONG AéSewV - Epyaleio TTou eTTeCepyadeTal KEiLEVA KA avayvwpiel TIGC EAANVIKES AEEEIG,
TIG dlaXwpPiel aTTO OTTOIOdATTOTE AAAQ OTOIXEIO TOU KEIMEVOU (APIBUOUG, NUEPOUNVIES, CEVEC AECEIC K.ATT.), KAI LETPAEI TN
ouxvoTNTa EUPAVIONG TOUG.

o EpyaAcgio Mapaywyng MepiAquewy - To epyalcio TrTapayel TTEPIANYEIG, ouvOUAlovTag dedouéva atro TTOAAA Keipeva.
Eival avegdptnTo YAWOOAG KAl LTTOPEI VA EQAPUOOTEI O€ OUVOAO OEDOUEVWV.

e 2UVTOKTIKOG avaAuTiG IEA - ETreepyadeTal EAANVIKA KEipeVa KAl TO ATTOTEAEO A TNG ETTECEPYATIAG EiVAI OUVTOKTIKA
AVOAUPEVO KOl ETTICNUEIWUEVO KEIUEVO.

e 2UOTNuA peETAYPAPRG HETASU EAANVIKWYV Kal Greeklish - ZU0Tnua peTaypa@ng NG ypagng Greeklish oe EAANVIKA kai To
QAVTIOTPOYO.

e HGazetteer - To epyaAcio HGazetteer evTOTTI(El O€ KEiLEVA TTPOKABOPIOUEVEG AECEIG 1] PPATEIG, Ol OTTOIEG TTEPIEXOVTAI OE
NiOTeG (gazetteers) yVWOTWV AECEWV/PPATEWV.



http://www.clarin.gr/el
http://www.dyas-net.gr

Voyant Tools

To on-line AOYIOUIKO KEILEVIKNG avAAUONG Voyant TTOPEXEI 29 EPYAAEIa OTOUG XPNOTEG YIA EVTOTTIONO TNG OUXVOTNTAG ELPAVIONG
Kal TNV OUYKPIOoN Kal TTPO0dIoPIouO TNG XPNONG, CUCXETIONG KAl ONUACIOg ONUAvTIKWY OpwV / AECEwV O€ Keipeva.

To Voyant civanl éva d1adIKTUAKO TTEPIBAAAOV yIa TNV Wn@Iok avaAuon KelpEvwy. MNpoo@Epel OTOUG XPNOTES TIG TTAPAKATW
duvaTtoTNTEG:

e EvVTOTIONO TNG OUXVATNTAG ELPAVIONG CNUAVTIKWY OpwV / AEEEWV O€ KEipeva.

e > UYKPION KAl TTPoadIopIoud TNG XPNOoNG, CUOXETIONG KAl ONUOCIAG ONUAVTIKWY OpwV / AEGEWV O€ KEIUEVA.

H ouvoAIki AioTa Twv gpyaAeiwy TTou gival d1aBéoipa oTnv TpExouoa £KOOOT TOU AOYIOWIKOU Kal aTToTeAEiTal atTd Ta €€NG 29
epyaAcia:

2YXNOTHTA
[MpoBOAN o€ TTiVOKEG KAl ATTEIKOVION O€ YPAPHUATA:
e NG ouxvOTNTAG ELPAVIONS OAWV TWV OPWV O€ EVA OWHA ) LECA OE £va EVIAIO £YYPAPO.
Tng ouxvoTNTAG ELPAVIONS TWV KOPUPAiWV AECEWV.
Tng aAAayAGS TNG ouxvoTNTAG EUPAVIONG TWV AECEWV.
TnNG KATavouAG Kal TOU TPOTTOU OUYKEVTPWONG TWV OPWV.
Tng TTopeiag TNG epn@Aviong Tou KABe dpou péoa o€ auTo.

2YMOPAZOMENA
[MpoBoAr o€ TTiVOKEG:
o Kdabe eppaviong wag AEENG-KAEIBIOU padi e Eva pIKPO LEPOG TWV CUUPPACOUEVWV.
e EtravaAapBavouevwv akoAouBiwv AEgewy.
e Twv Opwv TTOU gp@avifovTal TTIo CUXVA O€ Aueon YEITviaon pe AECEIG-KAEIDIA o€ OAOKANPO TO Cwua.



Mapdadeiypa aglotroinong Tou AoyiouiKouU Voyant

Kelpevikr) avaluon tng Oduooelag yia TNV €CETaon TOU POAOU Kal TNG onuaciag Twv duo Bacikwy Bewv. AvalrTnon Tou
apIBuou Kal TNG ouXVvOTNTAG EUPAVIONGS TWV ANUUATWY YIa Ta AfuuaTta «Aiag» kal «ABnva.

AvTAoupe / avtiypdgoupue 1o KEIpEVO 0AOKANpNG TG Oduooeiag atrd Tnv 1I0TooeAida Tou MNepoéa kail To eiI0dyoupue / upload Tou
KEIMEVOU OTO OIKTUAKO TTEPIBAAAOV TOU Voyant WWOTE VA TTPAYUOTOTTOINCOUME TNV avAAUCH TOU KEILEVOU OAOKANPNG TNG
Oduooelag KAl va EVTOTTIOOUUE TA AfUUOTA TTOU pag eVOIA@EPOUV, TTOU OTN CUYKEKPIMEVN TTEPITITWON €ival 0 «Aiag» Kal n
«ABNVA» KAl TN ouxvoTNTa ELPAVIONG TOUG, WOTE TT.X. VA LEAETAOOUUE TNV AVTIANWN TOU OuNpIKOU avBpwTTou yI' auToug TOUG
Beouc.

AQoU @opTwBEi To KEiueVvo 01O AoyIouIKS, pag epgavicetal n avadAuon Tng OdUCOEING. 2T0 “OUVVEQAKI” gu@avifovTal Ol TTIo
OUXVEG AECEIG KAl TA TTIO oUVNOIoUEVA ANUUATA PE TOV AVTIOTOIXO APIBUO EQPAVIONG TOUG.

Xpnoipotrolwvtag 1o EpyaAeio Terms Tou Voyant evioTTiCoupe OAEG TIG AéCelg TNG OdUooelag, padi e Tov apiBud epavions tng
KAO¢ piag, o€ Aiota. Méoa a1Td TO OUYKEKPIUEVO EPYAAEIO, DIATTIOTWVOUUE OTI TO Afjupa «Aiag» GUVOAIKA 0€ OAEG TIC LOPPES TOU
ava@EpeTal 111 popEg, evw 1o «ABNVA» 161 QOPEC.

Xpnoipotrolwvtag 1o epyaAgio Trends Tou Voyant TTapakoAouBoupe TNV TTopeia Twyv dUO ANUUATWY PECA OTO KEIUEVO TNG
OduooeIng, HEOW TOU BIAYPAUUOTOG TTOU HOG TTAPEXEI TO EPYOAEID. 2TO SIAYPAUUA AUTO EKTOG ATTO TNV ATTEIKOVIOT TNG TTOPEIAG
TwWV QU0 ANUUATWY PECA OTO KEIUEVO, avaypA@ovTal KAl Ta TUAMATA TOU £€pyou (Document segments), AAAQ Kl OI OXETIKEG
ouxXVvVOTNTES TWV ANUUATWY. [Naparnpouue AOITTOV, OTI GTO TTPWITO KAl OTO TPITO TUAUA TOU KEILEVOU, UTTAPXEI Hia KOpUPwaon yia
TO Afppa «adnvn», evw To Afupa «{eUC» OTO TTPWTO HEPOC TOU £pyou, dev €xel TOON peEYAAn ouxvoTnta. Map’ 6Aa autd, n
TTOPOUCIa TOU €ival ouvexXng UEXP! TO TEAOG. ETTiong, oto OeUTEPO KOpUATI TOU €pyou PBAETTOUME €va KOIVO ONUEI0 TWV
ANUUATWY, VW ATTO TO TTEUTTTO PEXPI TO €BOOUO TUANA TTapouaiddouv pia Koivi diadpour]. MNevikd, duws Ba urropoucaue va
TTOUUE, OTI UTTAPXEI Hid OXETIKA TTAPAAANAIa OTAV TTOPEIQ TOUG, TTOU YIVETQAI TTIO EUPAVHG OTA TEAEUTAIO TUAUATA TOU £PYOU, UE TO
AAUpa «ABAVN» va EXEI TIC TTEPICTOTEPES POPEC LEYAAUTEPN CUXVOTNTA.



EpyaAsgia Kal UTTNPECiEC YAWOOIKNAG TEXVOAOYiag TOU TLG

Wnoiaki BIBAIOBAKN apxaiwv KAl pECAIWVIKWY EAANVIKWYV KEIPEVWY atmd Tov Ounpo €wg Kal 1o TEAOG TnG BulavTivig
AUTOKPOTOPIOG TTOU ETTITPETTEI TNV AVA(TNON OTO CWHA TWV KEILEVWYVY KAl TNV OUVOEON TNG KABE AEENC pe pop@POAOYIKA
EPYOAEia Kal AECIKA. 270 TLG UTTOPEI KAVEIC va PPEel apXIKEG EKOOOEIG KEILEVWY, ONUACIEG AECEWV, QVTIYPAQPA KEILEVWY,
ONMEIWOEIG OE KEIMEVA I KEIMEVIKOUG OEIKTEG, OAAG Kal TTNYEC AVOIXTOU TTEPIEXOMEVOU TTOU TTAPEXOUV EAEUBEPN TTPOCRaON o€
TTOAAEG APXAIEG TTNYEG KEILEVWV.

H wnoioakn BIBAIOBAKN KEILEVWY apXaiag EAANVIKAS AoyoTexViag / NAEKTPOVIKOG Onoaupdg (TLG) TTPOCYPEPEI OTOUG XPIOTEG TIG
TTOPAKATW OUVATOTNTEG:
e [lepiffynon ota keipeva trou gival diaBeoipa o€ OAn TN faon dedouEvwy Tou TLG.
e Avalntnon ANuUuATwy o€ OAEG TIG TTAPAAAAYEG TOUG KAl VIO OUYKEKPILEVO OUYYPAPEQ, I0TOPIKNA TTEPIOdO, €id0G, DIAAEKTO
) O€ OUYKEKPIMEVA ATTOOTTACUATA KEILEVWY OE KEIUEVA KAl € ONUavTIKG Ae€IKA TNG apxaiag eEAANVIKAS AoyoTexviag, woTe
VO KATAVONOOUUE KAAUTEPQ TN XPHON TOUG.
e Evromopd yia kdBe onuavtikd 6po / AéEn oTa Keipeva Twv OI0BECIMWY OTATIOTIKWY (OUXVOTNTA E€UPAVIONG),
HOPPOAOYIKWY KaI YPAUUATIKWY AVAAUCEWV.
e AgloTroinon TWV UTTEPOUVOECUWY OTA KEIMEVA YIa auTOuaTtn petagopd oto TTeEPIBAAAoV xpriong Tou lMepoéa yia
eTITTA OV pOPPOAOYIKN avaAuon 1} e€aywyr) TNG ayyAIKNAG LETAPPAONGS EVOC KEIMEVOU A LIag AEENC.

H wnoiakr BIBAIOBAKN Tou TLG TTaPEXEI EPYOAEia:

e [a Tn diegaywyr atTAwy f; oUVOETWY avalnTACEWY OTO TTAAPEG CWA Tou TLG (Full Corpus Search), 0Tn CUVTOUEUUEVN
€kdOOI Tou (AbridgedTLG), oTov Kavova Twv eAMvwv ouyypa@éwyv Kal €pywv (Canon Search), aAAG Kal OTa AECIKA
(Lexica).

e [1a mn Ae€INoyIKN), LOPPOAOYIKN EPEUVA KAl YEVIKA TNV KEILEVIKT AVAAUCH KOl EPUNVEIQ.

MapakdTw pePIKG atTd Ta Bacikd wneiakd epyaAeia Tou TLG givai:
e To epyaAeio Canon Search TTou emTPETEl TNV avalATnon pe Baon Tov ouyypa@Eéag (TT.X. To OVoua TOU CUuyypagéa, Tn
XPOVoAoyia Tou, To €id0G Tou, AAAG Kal TN YEWYPOAPIKH TTPOEAEUTT] TOU).
e To gpyalcio Text Search TTOU €MITPETTEI AvACTNON €ITE OTO TTANPEG WA TOU TLG, €iTE OTN OUVTOUEUNEVN €KOOOT) TOU, YIA



Hia popn eupeTnplacuévng Aé¢ng (word form), yia €va Afuua  yia pia un eupetnplacuévn oupBoAooeipd. H avalntnon
Hiag eupetnplacuévng AEENG TTIOTPEPEI OAEC TIC LOPPEC TNG AEENG, aveEAPTNTA OTTO TN YPAUUATIKI KAl TNV 0pO0YPaQPIKA
TNG TTapaAAayr). H avadrntnon evog AfuuaTtog divel 0TOUG XPNOTEG OAEC TIC AECIKEC KATAXWPENOEIG LA AECNG. 2T0 TTAQiCI0
QUTNAG TNG avalATNoNG, UTTAPXEI KAl N KEIMEVIKA avadTnon (textual search), TTOU EPEUVA OTA APXEIQ KEILEVOU TOU TLG Kal
OXI OTO EUPETAPIO AECEWV.

Browse: ETITPETTEI TN PEAETN €EVOG KEIMEVOU N TNV OUYKPION OUO KEILEVWY, ETTIAEyovTAG TNV TTAPAAANAN avalAtnon
(parallel browsing).

Lexica: TTapouOoIAlel AeCIKOYPAPIKES TTNYEC, LEPIKEC ATTO TIC OTTOIEC CUVOEOVTAI O€ ECWTEPIKES IOTOOENIDEC, OTTWG AUTH TNG
wneiokAg BiIBAIOBNAKNG Tou Tlepota. H Asimoupyia auth) TTpooc@épel TR duvaTOTNTA OTOUG XPNOTEG, va OOUV TIG
KATAOXWPNOEIG TWV AECEWV OE pia TTOIKIAIO AECIKWV.

N — Grams: ‘Eva epyaA€io TTou €MITPETTEI TRV AVTIOTOIXION ] ETTIOCAUAVON OUOIWV PPACEWY, AVAUECO O€ £pya TOU idIoU I)
OIOPOPETIKOU CUYYpPaPEQl.

Statistics: 'Eva epyaA€io TTou EMITPETTEI TNV OTATIOTIKY avAAuon yia KABe cuyypagéa, £pyo 1 AQuua.

Vocabulary tools: YTT00TNpiCel TN dnuioupyia AeGIAOYIOU e TOV EVTOTTIOUO TOU TTIO GUXVA XPNOIMOTTOINUEVOU AUUOTOG O€
Evav oUuyypag@Ea 1 o€ EVa OUYKEKPILEVO £PYO.



Mapdadeiypa aglooinong Tou TLG

Kelpevikr) avadAuon tng Oduoaoeiag yia Tnv avadrtnon tng ouxvoTnTag EUPAVIONS ToU AQUUATOC «BEOC» KAl EVTOTTIONOC TWV
QATTOOTTAOUATWY TOU KEILEVOU TTOU TO TTEPIEXOUV GTNV TTIO OUX VI TOU HOPQr).

XpNoILoTTolwVvTag To EPYAAEIO OTATIOTIKAG avAAuong Statistics Tou TLG KAvouue avadAtnon Tou ARuuatog «Bedg» oTov
Ounpo kal Tnv OdUooEIa TTPOKEIMEVOU VA EVTOTTIOOUUE TN ouXVOTNTA epupaviong. MNapoucidaletal Eva ‘CUVVEPAKI’ UE TIG AECEIC
TTOU OUVAVTAPE OUXVA OTO £TTOG AuTO, AAAG Kal KATTOIA dIaYPAUUATA HE TA AfUUATA TTOU Ep@avifovTal, KATATAOOOVTAG TA O€
OIAPOPEC KATNYOPIEC. AV EOTIAOOUPE OTO TPITO BIAYPAUUA TTAPATNPOUUE TTAPATNPEOUME OTI TO AfjUpa «B€OC» TI AVAKEI OTA TTIO
ouvnBiopéva AjuuaTta (Most frequent lemmata), KaBwg eppavicetal oTnv OdUcoeIa CUVOAIKA 369 QYOPEG.

Xpnoipotrolwvtag 1o epyaAeio Text Search Tou TLG kAvoupe avalATnon Twv AECIKWV KATAOXWPNOEWV / EUPAVICEWY TOU
ANUUOTOC «BEOC» OAEC TIC LOPPEC TNG AECNG, aveCAPTNTA ATTO TN YPAUUATIKI Kal TRV opBoypa@ikr TS TTapalAayr). ETTAEyovTag
EVOEIKTIKA aTTO TN AiOTa pe TOUG TMIBAVOUG TUTTOUG (SELECTION) TOU ARupaTtog «Be0G», AUTOUG pE TOV UEYAAUTEPO apIBuO
ouxvoTtnTag gpu@aviong otnv OdUCOEIa, WOTE VA LAG TTOPOUCIACTOUV HOVO EKEIVA T ATTOOTTACUATA TTOU TTEPIEXOUV TN XPHOoN
TOUG.



EpyaAsgia Kal UTTnpeoieg YAWOOIKAG TEXVOAOYiIaGg TOU Perseus Digital
Library

Wnoiaki BIBAIOONAKN apXAIOEAANVIKWY KAl AQTIVIKWV KEILEVWYV TTOU ETTITPETTEI TNV AvVA(TNON OTO CWHA TWV KEILEVWY, TNV
TTPOORACN O€ TTPWTOTUTTEG KAl UETOPPACUEVEG EKOOOEIG, AECIKA KAl TNV XPNON E£PYAAEIWV OTATIOTIKNAG KAl LOPPOAOYIKAG
avaAuong.

H wnoiakn BiIBAI0BRAKN Tou Mepoéa eTITRETTEI OTOUG XPOTEG TIC TTAPAKATW dUVATOTNTEG:
e AvalAtnon TTPWTOYEVWV TTNYWYV TOU APXAIOEAANVIKOU KOOUOU Kal TOU PWHAIKOU TTOMITIONOU TToU TTEPIAQUBAvouV £pya
TTOAAWV apXaiwv EANAVWV CUYYPAPEWY KAl TWV KUPIOTEPWYV EKTTPOCWTTWY TNG AATIVIKIAG AOYOTEXVIAG.
e AvalAtnon BIBAIOYpaA@IWY, EPUNVEUTIKWY UTTOUVNUATWY Kal EKOOCEWYV TTOU TTAPAYOVTAl aTTd Kal YIa KAACIKIOTEG KAl
HETAOEDOUEVWV VIO CUYYPAYEIG TNG AATIVIKAG KAl EAANVIKNG AOyOoTEXVIAG.
o /Ae€INOYIKEC QVOAUOEIC TV KEIMEVWY (CUXVOTATA EUPAVIONS ANUUATWY) KAl CUOXETIOAG TOUG LE APXAIONOYIKES TTNYEC UE
XPAON WNPIOKWYV EPYAAEIWV.

MapakdTw pepIkG atrd Ta Bacikad Ynelaka epyaAcia Tou MNMepoéa givai:

e To epyaAeio peAéTNG AéCewv (Word Study Tool) TTou BonBd Toug XProTEG VA avaAUoouV TIC HOPPEC TNG EAANVIKAG Kal
AQTIVIKAG YAWOOOG.

e To epyaAcio AeCIhoyiou (Vocabulary tool) TTou opilel KGO pia a1t TIC AECEIC OTO KEILEVO KAl ATTAPIOUE] T OUXVOTNTA
AéCewv. To epyaleio auTto gival onuavTikd yia Tn dnuioupyia Kal TrTapoxr AEGIAOYIKWYV AIOTWV.

e To epyaAcio avalitnong (Lookup Tool) TTOU EMITPETTEI TN YEVIKA avalATNoN LE TN XPAon AELEwV — KAEIDIWV Kal PpATEWYV
Kal TNV €10IKN avalATnon TTou a@opd Tn ouxvoTnTa AEEEwv.

e To gpyaAcio Ae€IkoU (Dictionary Tool) TTou agopd Tnv avalitnon ANuudTwy o€ EAANVIKA Kal AaTIVIKA AEEIKA.

e To gpyal€io TNG LOPPOAOYIKAG avAAUoNG EAANVIKWY Kal AATIVIKWV AECewV (Greek & Latin Morphological Analysis).

e To epyaAcio eupeong TTAPADEIYUATWY EVOG I TTEPICCOTEPWV AECEWV TTOU eppavidovTal €iTe o€ EAANVIKA, €iTE 0€ AATIVIKA
Keipeva (Greek Words in Context Kai Latin Words in Context).

e To gpyaleio avalATnon ANuudaTwy (Search for Lemmatized Words in Greek and Latin).






Mapdadeiypa aglotroinong Tou MNepoéag

Keluevikry avaiuon tng Oduooelag yia 1o Afuua «Be06», avalATnon epunveiag (AECIKO) Kal TG ouXVOTNTAG EUPAVIONG TOU
AAUUATOG KAl EVTOTTIOUOG TWV ATTOCTTAO LATWY TOU KEILEVOU TTOU TO TTEPIEXOUV.

Avadlitnon TnG ouxvotnNTag epPAvions Tou AQupaTog «Bedc» oTov Ounpo kal oTig paywdieg TNg OdUCoEIng 0TO AOYIOUIKO TOU
[Mepoéa, WOTE va PEAETHOOUUE TA ATTOTEAECUATA TTOU QUTOG Ba pag dWaoel Kal va €EETACOUUE TO KATA TTOOO OUVAdOUV HE AUTA
TOU TLG.

Xpnoiuotrolwvtag To epyaAgio peAéTng AéEewv Word Study Tool Tou Mepoéa evroTTiOUME TN YPAUUATIKI avayvwpion Tou
AQuuatog Kal TN onuacia Tou. EmmAéov pag divetal n €mAoyh va doUue TNV KATAXWENOT Tou oTa AeCIKG TTou dIaBETEl O
Mepoéac.

Xpnoiuotrolwvtag 1o epyaAgio Word frequency statistics Tou MNMepoéa avakToUue OTATIOTIKEG TTANPOPOPIES yIa TN ouxvoTnTa
NG AéENG «BeOC» oTov Ounpo kal oTIg paywdieg Tng Oducoeiag. Méoa AoITTdv, atrd Ta ATTOCTTIACUATA TTOU pag OivOvTal UE TIG
ETTIOCNUAOUEVESG XPNOEIC TOU AUUOTOC «Be0C», TTapartnpouue Ot Kal o MNepotag emPBeBaIWVEl TNV TTAPOUCIA TOU AAUUATOC UE
TOUG TTEPICOOTEPOUG TTIBAVOUC TOU TUTTOUG, “OCUMPWVWVTAC” KE TO TLG OTO OTI 0 ApIBUOC TNG OUXVOTNTAG EUPAVICTC TOU Eival TO
368. MapdaAAnAa, gival duvatov va avalnTAooupeE (search) TN Xprion Tou AUUATOG AUuTOU 0€ OA TA onueia atro TIG paywdieg TNG
OduooeI0g Kal Ta AVTIOTOIXA TUAUATA TWV OTiXWV TOUG pe duvaTtdTnTa VA avatmTuEoupE To KABE TUAUQ aTTO TNV EKAOTOTE
paywdia Kal va doupe 0AOKANPO TO APXAiO KEIULEVO, TTOU EUTTEPIEXEI TO ONUEIO | TA ONUEIQ LE TN XPNON TOU AUUATOG, TTOU KAl
O€ QUTHV TNV TTEPITITWON UTTOYPAUUICETAI VIO TOV EUKOAO evTOTTIONO TNG. ETTioNG, uttopoupue va ouvoeBouue pe TI dUO ayyAIKES
HETAPPAOTEIC yIa To £pyo TNG OdUCoEIag, AAAG Kal ue OAOKANPO TO TTPWTOTUTTO KEIMEVO TNC.

Ta TTponyouueva TTapadeiypata agopouoav o€ Kelpevik availuon tng Oduooeiag yia TRV PEAETN TOU oupnplikou B€ikou
OTOIXEIOU QIOTTOILVTAG TIG dUVATOTNTEG TTOU TTPOCPEPEI N WNPIaKK BIBAIOBAKN Tou TLG (Thesarus Lingue Graecae), GAAd Kal TO
d1adIKTUOKOS TTEPIBAAAOV TOU Mepaéa.kal TO AOYIOUIKO TOU TOU Voyant.

o [lepoéa: XpnoIpoTTolEiTal OUVABWG YIa TNV EUPECN TTPWTOYEVWV TTNYWYV,
e Voyant: XpnOIWOTTOIEITAI CUVABWCG YIa TN CUYKPIONH CNUAVTIKWY OPpWV KAl VI TOV EVTOTTIOUO TNG ONUOCIAG LEUOVWUEVWV
OpwV 1 OpwvV TToU cuoXeTiCovTal pe AANOUG (ouppaloueva).



e TLG: XpNOILOTTOIEITAI CUVAOWG VIO TN LEAETN LETPIKWYV, CUVTAKTIKWY KOl UPOAOYIKWY OTOIXEIWV.

e [1a TNV EUPAVION OUXVOTATAG AECEWV, YIA TOV EVTOTTIOUO TNG OTTOIOG ACIOTTOIEITAI OUVIOWC TO Voyant Kal TO TLG,
e [1a mn AegiAoyikr Kal pop@oAoYIKA Epeuva agloTrolgitTal cuvrBwg o MNepoéag kai 10 TLG

QoT1é0o0, TTPETTEl va eTTICNUAVOED OTI auTd Ta £peuvnTIKA LEBOBOAOYIKA OTOIXEIa, OEV avalipouV, AAAEG duvaTOTNTES TTOU DIOOETE
TO0 TLG, o llepoéag kal 10 Voyant, oute TrepIopiouv To TTEdIO XProng Toug. Agv anuaivel €1riong, OTI yia TOV OKOTIO TTOU
agloTrolEiTal TO €va, OEV UTTOPEI VA XpNOILOTTIOINBEI TO AAANO, dedopévou OTI TTEPIAAUPAVOUV APKETEC OpoIEC AsIToupyieg. O KGBe
EPEUVNTAG TTPOCAPUOCE TO EKACTOTE WNPIOKO EPYAAEIO OTIG AVAYKEG TNG EPEUVAG TOU ] AVEDEILE EKEIVA T OTOIXEIO TOU, TTOU O
id10¢ BEWPNOE TTIO ONUAVTIKA.



AVAAUOT CWHATWYV KEIMEVWV

AvdAuon cwudTwy KEIPEVWYV (OUVOAQ KEILEVWYV TTPOG avAAUON, CUYKPOTNUEVA KAl LOPPOTTOINUEVA pE BACN OUYKEKPIpEvVA
KPITAPIO Kl O€ OXE0N TIG EPEUVNTIKEC AVAYKEC)

H wnoelokn Kelpevik avaluon ecival 181aitepa xpAoiun yia Tnv dlaxeipion Kal avdAuon Tou peyaAou OyYKou OedOpEVWV TTOU
TTEPIEXOVTAI OTA CWHATA AOYOTEXVIKWYV £PYWV Kal TNV OIEVEPYEID CUYKPICEWY, TTOU DIAPOPETIKA Ba ATaV AVEPIKTEG KABWC TO
HEYAAO €UPOC TOUC KABIOTA adUvaTh TNV XEIPWVAKTIKA EEAYWYI] ATTOTEAEOUATWV.

270 NAEKTPOVIKA CWUATA KEILEVWV TA AOYIOUIKA KEILEVIKAG AVAAUONG €ival KUPIWG EQAPUOYEG:
1. OegpaTikAG povTeAoTTOINONG TToU BacidovTal o€ OTATIOTIKA MOVTEAQ YIO TOV EVTOTTIONO TWV OeudTwy TToU dIATPEXOUV pid
OUAAOYN KEILEVWV.
2. N\e€ikopeTpiag 1ToU Bacidovral 0TV OTATIOTIKN avAdAuon TNG ouxvoTnTag Kal TNG XPOVOAOYIKAG KATATaENG AECEWV Kal
PPACEWV EVOG KEILEVOU KAl TNG OUYKPIONG TOUG 0€ aXEon Le GAAa Keipeva. MNa Tapddelyua:
e KartdAoyol ouxvotnTag Aégewv
MepihapBdvouv TIG AECEIC TTOU gu@avifovial OTA KEIMEVA TOU CWUATOG KEIMEVWVY HE AAQABNTIKN oelpd ) pe oeipd
ouxvOTNTAG, KAl Pag ETTITPETTOUV VA JIATTIOTWOOUUE OTOIXEIO YIa TO BEua Kal TO UPOG TWV KEILEVWY, VO EVTOTTIOOUUE TO
EIDIKEUPEVO AEEIAOYIO LIOG BERATIKAG TTEPIOXAG I EVOG KEIEVIKOU €iOOUG.
® JUUPPACTIKOI TTIVOKEG
MepihapBdvouv Ta cup@paldueva wag AEENG 1 @paong, dnAadn TIC CUVAWYEIG TNG, KAl pOG ETTITPETTOUV €TCI va
OIATTIOTWOOUUE TA EUPUTEPA OOUIKA OUVOAQ KOl OXAUATA OTA OTTOIO XPNOIUOTTOIEITAl.



	●​Μετρητής συχνότητας εμφάνισης λέξεων - Εργαλείο που επεξεργάζεται κείμενα και αναγνωρίζει τις ελληνικές λέξεις, τις διαχωρίζει από οποιαδήποτε άλλα στοιχεία του κειμένου (αριθμούς, ημερομηνίες, ξένες λέξεις κ.λπ.), και μετράει τη συχνότητα εμφάνισής τους. 
	●​Εργαλείο Παραγωγής Περιλήψεων - Το εργαλείο παράγει περιλήψεις, συνδυάζοντας δεδομένα από πολλά κείμενα. Είναι ανεξάρτητο γλώσσας και μπορεί να εφαρμοστεί σε σύνολο δεδομένων. 
	●​Συντακτικός αναλυτής ΙΕΛ - Επεξεργάζεται ελληνικά κείμενα και το αποτέλεσμα της επεξεργασίας είναι συντακτικά αναλυμένο και επισημειωμένο κείμενο. 
	●​Σύστημα μεταγραφής μεταξύ Ελληνικών και Greeklish - Σύστημα μεταγραφής της γραφής Greeklish σε Ελληνικά και το αντίστροφο. 
	●​HGazetteer - Το εργαλείο HGazetteer εντοπίζει σε κείμενα προκαθορισμένες λέξεις ή φράσεις, οι οποίες περιέχονται σε λίστες (gazetteers) γνωστών λέξεων/φράσεων. 

